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[Toe3is Bumbsima BopacBopra mpeacTaBiiie 0OCOOJIUBE MMO€THAHHS
1HTEpeCy A0 KOHKPETHOro, OYJICHHOT'O BPa)KEHHsI Ta MPAarHEHHsS] OCMUCITUTH
HOT0 MPUXOBaHY CYTHICTh, 300pa3uTH BIYHE KPi3b MUTTEBICTh, 3PO3YMITH
MICIIe JIOJUHHM Yy 3arajbHii cxemi cBiToOymoBu. IloeTr cTBOproe Mozenb
MIHIaTIOPHO1, HIOM PO3WICHOBAHOI 3€MJIl, Ha TOBEPXHI AKOI MPOMIHb
MMOETUYHOTO Yy3arajbHEHHS CXOIUTIOE TOYKOBO BIJOKpPEMJICHI OJHI BIJ
OJHOI'0, CaMOJIOCTaTHI, CTIWKI IIUIICHOCTI — aHIJIMCBKOro CeIsTHHUHA-
BJIACHUKA, OTO JOMY 1 HAMOJIMKYOTO TPUPOTHHOTO OTOUCHHS.

PO3kpuTTss  JIHTBOKOTHITMBHUX  MeXaHI3MiB  (OpMyBaHHS 1
GyHKIIIOHYBaHHS BepOalbHMX 00pa3iB, IO aKTyali3yloTh 0a30BI
AQHTPOTIOLICHTPUYHI KOHIENTA Y CTPYKTYypl MOETHYHOrO TEKCTYy Ta iX
JIHTBOKYJIBTYpHA 1HTEpHIpETallisi, He MOXJIMBI 0€3 aHami3y 0COOIMBOCTEN
MOETUYHOTO BiOOpaKeHHS MPOCTOPY AK (I3UYHOI 1 JAYXOBHOI OIOPHU
ICHYBaHHA JIIOJUHU. [lepedir «BHYTPINIHBOTO PyXy» JIOACBKOI JTYMKH,
MOYYTTIB, TIEPEKMBAHb BAXKO JIOCTYIIHHMH 0€3  CIOCTEPEKEHHS
«30BHIITHBOTO PyXy» Yy MPOCTOPl 1 MOTO OCBOEHHSA, 1 HABMNAKU — aHAII3
dopM 1 cmoOcOOIB  «IPOXKUBAHHS» Ta IEPETBOPEHHS  MPOCTOPY
320€3Me4yI0Th JOCTYH A0 IIIMOMH Iyl 1 0COOIMBOCTEN MEHTAJIBHOCTI.

He3Baxaroun Ha BEIWYE3HUN KOPIYC JOCHIIHMIBKHUX Tpaib [2; 3],
MOETHKA BOPJCBOPTIBCHKOTO TMEi3a)XKy BCE I 3aJIMIIAETHCS 10 KIHIIS HE
PO3KPUTOIO, CTUMYJIFOE HAYKOBY PE(IIEKCII0 Ta IPArHEHHS! IPOHUKHYTH B ii
KOHIIETITYyaJIbHY Ta MOBHO-€CTETUYHY CYTHICTh. TaKUM YMHOM, M€Ta CTaTTI
— BUSABUTHU MOETHUYHY Ta KOHIENTOTBIPHY (PYHKIIIIO MPOCTOPOBUX 00pa3iB
Ta iX PoJib y BiJOOpaKEHH1 MEHTAJIbHUX, JYXOBHUX Ta I[IHHICHUX €THIYHUX
JOMIHAHT CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH KIIFOYOBOTO XYA0KHHOTO KOHIICTITY
«JIronquHay y moesii aHTIChbKOro MoeTa-poOMaHTHKaA.

OO0pa3na opranizailisi pocTopy B IMOECTHUUYHUX TBOpax Bopacsopta
o0epTaeTbcsl 1O 4YUTaya PI3HUMU CBOIMU TpaHsAMH. 3 OJHOrO OOKY,
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MOETUYHUM  TPOCTIp CHIBBIIHOCHUM 13 peallbHUM reorpadiuyHuM
MPOCTOPOM, BepOali30BaHUM KOHKPETHUMU TOMOHIMAMH, 3 IHIIOTO —
«MPOKUBAETHCSI» TA IHTEPIPETYETHCSA MEPCOHAKEM Ta aBTOPOM SK CBOE 1
qyke, OJIU3bKe 1 JaJieke, BOPOXKE 1 CIPHUATIMUBE, ICHYHOYE TYT 1 3apa3 Ta
OMpisiHE, HAJIE)KHE MUHYJIOMY, CIIOTaay, BIJAMOBiJA€ AYHNIEBHOMY Ta
G13UYHOMY CTaHY MEPCOHANkA, CIIYKUTh POHOM 300paKyBaHUX MOMAIN.
EcternuHe OCBOEHHS MPOCTOPY BIAOYBAETHCA KPi3h MNPHUIMY
COPUUHATTA 1 AISUTBHOCTI OCHOBHOTO BOPJICBOPTIBCHKOIO IMEpPCOHAXa —
CeJIsTHUHA-3eMyiepo0a, CesTHMHA-TIacTyXa, NpU I[bOMY  BIAJa€ y Biyl
JOMIHYBaHHS 1]1€1 1HMB1TyaIbHOTO, paJIlle, HXK KOJIEKTUBHOTO OCBOEHHS 1
nepeTBOpeHHs MpocTtopy. OAMHOKA JKHHUI MPAITIOE€ Yy TIOM1, CIIBAIOYH, 1
3BYKH 3allOBHIOIOTH NPOCTIp JOJWMHU, TMOAIOHO pPOOOTI, IO 3aMOBHIOE
IpOCTIp KUTTSA. XaThHa Mactyxa Maiikja CTOiTh BUCOKO B ropax, JajeKo
B1JI OCBOEHOTO TIPOCTOPY. Y MOETUYHINA KapTHUHi, CTBOpEHI BopacBoprom,
repoi Ai0Th 1 TepeOyBaloTh 1032 KOJEKTUBHO OCBOEHHM IPOCTOPOM.
He3zanexxHo Bij TOrO, 110 MOTparuisie y GoKyc NOETUYHOTO 300paskeHHs (4u
TO OJAMHOKE JIEPEBO, SIKE Ja€ MPUXUCTOK BTOMJICHOMY MaHAPIBHUKOBI, YU
KUTTEBUM NUIAX 1 IO POAMHU ab0 OKpEeMOi JIOJUHM), — II€ TOYKa Y
HEOOMEeKeHOMY mpocTopi npupoau. CaMOTHICTb, BIIIAICHICTh, OTMHOKICTh
00’ekTa 300pakKeHHS, CyO’€KTa IIEpPEKHWBaHb € JOMIHAHTHOI O3HAKOIO
XyJIO)KHBOT ~CTPYKTYypHU OUIBIIOCTI TOETHYHUX TBOpIB Bopaceopra.
BopacBopTiBCbKUi repoil caMOTHIN K y (DI3UYHOMY, TaK 1 COIIAIbBHOMY
IJIaHl, 1 BIJTAK, «CAMOTHICTBY», «BIJJIAJCHICTE» SIK O3HAKa ITOCTHYHOI'O Ta
peaJbHOr0 TPOCTOPY BiA3HAUEGHA AaKCIOJIOTIYHOK AaMOIBaJIGHTHICTIO. 3
OJTHOTO OOKY, CAMOTHICTh 1 BIIJAJICHICTh — KOpEMAT O1HOCTI Ta CTapOCTi
(moesii Goody Blake Ta Simon Lee), 3 1HIIIOTO — CHACIHHS B1J BTOPTHEHHS
HEraTUBHOTO «COIIAJIBHOTO» TMPOCTOPY SAK y cdhepy 1HTUMHOCTI MOYYTTIB
(noema The Thorn), Tak 1 B JOJIO MEPCOHAXIB, «IOCTYNy HOBHUX YaciBy,
IUBLTI3AIAHUX 3MiH (ToeTuuHi TBopu Ruth, The Ruined Cottage, Female
Vagrant ta iHmi). MOBHO-€CTETUYHA MOJENb 1HAWBIAYalbHOrO OYTTS y
CBOIM TEKCTOBIN MPOEKIii 00’€KTUBOBAHA Y MPOCTOPOBO-4ACOBUX 00pa3ax,
CEMAaHTUYHOI) O3HAKOK fAKUX € IepeOdyBaHHA y CHOKOI, CTaTHUYHICTb,
IUKJIIYHICTh PYXY 10 KOJy, BBepX 1 BHU3. [loeTnunuii nuckypc BopacBopra
HACUYEHUM MIKpooOpa3aMu KaMeHI0, mopocioro moxoM (hill of moss,
mossy stones, verdant hills), onuHokoro nepeBa Ha mnaropOi (This lonely
vew-tree stands / Far from all human dwelling, the bare trees, and
mountains bare), ckanu, 3 BEPIIMHU SKOI BIJKPUBAIOTHCS O€3MEXKHI
npoctopu (that tall rock / That eastward looks) Tomo. Taki o0pa3zu
CTBOPIOIOTh CBOEPIIHE «OOpa3HE CBITIHHS TEKCTY», 3 HECIOJIBAHOTO OOKY
MOKa3yl0Th HaM 4YacTKOB1 SBWINA, $5KI, pa3soM 13 THM, BOJIOAIIOTh
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criel(IYHOK BHPA3HICTIO y BHUPAXEHHI TOJIOBHOIO CMHCIY, TOHY 1
CTUJILOBOTO KOJIOPUTY, IO JO3BOJISE€ MPOCTIAKYBATH PyX B TEKCTOBUX
rimbuHax 3aranpHoi 11ei [1, ¢. 50]. BopacBopT cTporo I0TpuMyBaBCs
NPUHLUIY 300pakKeHHs JIIOJAWMHU 4Yepe3 3BUYHI SBHUINA NPUPOIH, iaei
TapMOHINHOTO CIIBICHYBAaHHS JIIOJJMHU Ta IPUPOJHLOIO OTOUEHHS, JHOIUHU
K LIEHTPY, L0 TMOIJIMHAE MPHUPOJHI BpaKEHHS, Ta NMPUPOIH, sKa BiOpye
3T1ITHO 3 BHYTPIIIHIM CTaHOM CYyO’€KTa, B Pe3yJbTaTi 4Oro 30BHILIHINA 1
BHYTpIIIHIA «lIaHAmadT» CTaloTh CHUMBOJIYHUMHU Kopensaramu. lLle
TBEPJKEHHSI MOXKHAa MPOUIIOCTPYBaTH Ha mnpukiaal mnoem The Ruined
Cottage, Thorn ta Lucy Gray or Solitude.

Tak, xonu y ponuny repoini noemu The Ruined Cottage npuxonsiTh
3MMAHI  Ta ©Oifa, TapMOHisS MNPUPOJAHBOTO OTOYEHHS 3a3HA€ O3HAK
pyiiHyBaHHs, 3aHemnany. Llel cran mornuOMOeThCA e OuIbIIe, KOJU
«MPOCTIp» POAWHU 1 MHUPY pyHHye BiitHa. Konu BiitHa 3a0upae 4oJOBiKa
Mapraper, i ckop0oTa 1 MmepeKMBaHHS €MaHYIOTh Ha CTaH CEpEeOBHUIIA.
[locunenns HacTpoiB Oe3Hadii, po3mady akIEHTOBaHE aKyMYJISIIE0
o0pasiB HEBIABOPOTHHOrO (HI3UYHOTO pYHHYBaHHSA. Y  PO3rOpTaHHI
TEKCTOBOI Hapalii 111 mMeTamop(o3u CTalOTh BCE OUIbII BIJYYTHUMH Ta
pa3louyuMU HE JIMIIE Y AWHAMII 3MiH MPUPOAHUX 00pa3iB, a W MOCUIIEHI
KOHTPAaCTOM MIDK TaK 3BaHUM «OJMKHIM» Ta <«JIadbHIM» JaHAIadToM.
Kinbka pa3iB omoBijad HaBIAYETHCSA A0 XaTHHW Mapraper, 3acTaruu ii y
BCE OLIBII MPUTHIYEHOMY CTaH1, a ii JIM Ta MOABIP sl BCe OLIbIIE 1 OLIbIIe
Harajye IyCTKY, TOJ1 SIK HABKPYTH 3€JCHIIOTh TOJISI, JIOCTUTAE HOBUM
ypoXal, IBITYyTh KBITH, J>XHUTTS TPUPOAXA PO3MOYNHAE HOBHM IUKIL
Bumykana, ToHKa moeTHYHa MalcTepHICT, BopacBopTa mposBiisge cede y
MO€EHAHH] Xy/I0XKHIX aetaneil. Ko onosiau 3ycTpiyaetsest 3 Mapraper
Biipa3y MiCJig 3HUKHEHHS i1 YOJOBIKA, KOJIM 11 TIeYalb 1 pO3ryOJIEHICTh IIIE
HE HACTUILKU TJIMOOKA, B 1i JIyIIl KEBpi€ HaJig Ha WOro MOBEPHEHHS YU
O0omali 3BICTKY PO HBOTO, BIATBOPEHHS IICHUXOJIOTIYHOTO CTaHy TepoiHi
oOpamMJIeHO 300paKEHHSIM TUX 3MIH, SIKMX 3a3Ha€ 1i nmoABip’s 1 can. [lmrom
oOBMBae i1 AIM 330BHI, caJ TOCTYIOBO 3apocTtae Oyp’ sHaMu, TOAl1 SIK
BcepenuHi: Her cottage in its outward look appeared /As cheerful as before,
in any show / Of neatness little changed.

Jlpyra 3ycTpiy 3acBiquy€e pa3roul 3MIHHM Y 30BHILIHOCTI repoiHi: Her face
was pale and thin, her figure too / Was changed; evermore / Her eyelids
drooped, her eyes were downward cast. / And when she at her table gave me
food / She did not look at me. Her voice was low, / Her body was subdued, 1
found her sad and drooping. Bin KONUIIHBOI TPUBITHOI 1 >KUTTEPAICHOL
Mapraper suiuiacs TUILKM TiHb. [7MOOKUM po3mady, 3HEBipa 1 CKOpOOTa
OTpYinu 11 Aymry, i 3aHe0aHui JiM TIEPETBOPUBCS Ha ITYCTKY: The spot though
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fair seemed very desolate, her house / Bespoke a sleepy hand of negligence.

JiM, 00XKUTHI JTFOJUHOIO, — 11€ BHYTPIIITHIN IPOCTIP CBITY, 3aXUCT Bij
30BHIIIHBOTO Xa0Cy, Y CBOEMY CHMBOJIYHOMY BHUMIpPl € JIBIHHUKOM
JFOJIMHU, OCKIJIBKH Yepe3 KOHIIENT JOMY O3HAYAEThCS HE JIUIIEC BHYTPIITHIN
3aXHUIIEHUN TIPOCTIp, a i mapamMeTpu JYXOBHOTO CBITY JIFOJUHU, 11 CYyTHICTb.
AHaim3 ceMaHTUYHHUX Ta AacoOLllaTUBHUX BIJHOIIEHL MK e€JIEMEHTaAMU
XyJIO)KHBO1 ~ CTPYKTYPH  KOHTEKCTY IIO€MU  JIO3BOJISIE  BCTAaHOBUTHU
IMIUTIIIUTHY Tapajienh MDK KoHmentamu «Jlim» Ta «JlroguHay, 110
3aKJIaJal0Tb OCHOBHU OOpa3HUX MOJENEH: «JOMAalllHE BOTHHIIE — CEpIIE»
(the hearth / Was comfortless), «BikHa — oui» The windows too were dim;
«KHUTU — AYMKW» (her few books / Which one upon the other heretofore
/Had been piled up against the corner-panes / In seemly order, now with
straggling leaves / Lay scattered here and there, open or shut, / As they had
chanced to fall).

Cnin 3BepHYTH yBary Ha Tou (akt, mo ana moesii BopacBopra He
XapakTepHe 300paXe€HHsI BHYTPIIIHbOTO MPOCTOPY AOMY (32 HEUUCICHHUMU
BUHATKAMM), Xxoua caM KoHuent «Jlim» € gactotHuM. Iloema The Ruined
Cottage 3acBimuye CHOpoOy IIoe€Ta TNPOHUKHEHHS B  IHTUMHICTD
BHYTPIIITHBOI'O OCOOUCTOTO MPOCTOpY JroAuHU. Amke nis BopacBopra
OUTBIII XapaKTEepHE KOMIIO3UIIIHHE TIOE€IHAHHS NPUPOAHUX KOHIICTITIB-
o0Opa3iB Ta aHTPOIOKOHIICNTIB, 110, X04a i HE OMOBJICHE y (HOpMaTHLHOMY
TPONETYHOMY BHPAXKEHHI, MPOTE CIYrye PO3TOPTAHHIO IMIUTIIIUTHOTO
MOPIBHSAHHS JIIOJCHKOI CBIJIOMOCTI Ta TPUPOJHLOTO YHIBEPCYMY, 1 Take
PO3KPUTTS TIPUXOBAHOI ACOIIATUBHOCTI aKTyalli3y€ IMOETOBE PO3yMIHHS
CITIB3BYYHOCTI MK CHJIAMU MIPUPOIHU Ta JIOJCHKUM JyXOM. TakuM YHHOM,
y TO0e3ll OCHOBHY YBary 30CEPEIKEHO Ha KOpEeJsIlli KOHIEMTIB
30BHIIIHBOTO MPOCTOPY Ta IICHXOJOTIYHOTO CTaHy, CYIOJOXEHHI
KOMIO3UIIIMHUX «OJIOKIBY», Y AKHUX IMOYEProBO aKyMYJbOBAaHO BepOalibHI
€JIEMEHTH Ha MO3HAYEHHS MOYYTTIB 1 CTAHIB, Ta «OJOKIBY», Y AKUX BTIJICHO
JI€TaN130BaHy BI3yaJlbHY KapTUHY JIOBKIJUISL B PO3rOPTaHHI 00PA3HOTO Py
XyJIO)KHBOTO TBOPY. 3e€MJIA 1 OTOYEHHS BXK€ HE CIOYTyIOTh JUIs TepoiHi
JOKEPEIOM CHIIM 1 eHeprii. 3emuls y ii cajly TBepJa, BKpUTa CyXOI TPaBOIO
(The earth was hard, / With weeds defaced and knots of withered grass);
nevane crycromuna nymy (More plainly still that poverty and grief / Were
now come nearer to her, She had no wish to live; she must die / Of sorrow),
NEepPETBOPUBILIY 11 Ha 31B sl KBiTU: Of her herbs and flowers /It seemed the
better pare were gnawed away / Or trampled on the earth. Mopo3, nomi 1
CHIT TT030aBUJIU 1€ CITYCTOIIECHUN 1IM OCTaHHIX KUTTEBUX CUJl (And so she
lived / Through the long winter, reckless and atone, / Till this reft house, by
frost, and thaw, and rain, / Was sapped). OroneHe KOpiHHsS sOJIyHI
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CHMBOJTI3Y€ BPa3JIMBICTh 1 0€33aXUCHICTh CAMOTHBOI KIHKU-BAOBU: A chain
of straw, / Which had been twisted round the tender stem / Of a young
apple-tree, lay at its root; The bark was nibbled round by truant sheep — A
wife and widow. Needs must it have been / A sore heart-wasting.

VY pe3ynbTaTi CIOCTEPIraEMO 3CYB Y CEMAHTHIIl MOBHUX €JIEMEHTIB,
30UIBILIEHHS «TJIMOMHU» 00pasiB, iX €KCHPECUBHOCTI, KOMYHIKATUBHOTO Ta
MparMaTUYHOTO TMOTEHIIATy, B OCHOBI MOOYJIOBU SIKMX JICKUTH MPUHIUI
€KBIBAJICHTHOCTI, = CHMETPUYHOCTI, CEMAHTUYHOIO TMapajenizMy Ta
KOHTPAaCTy, SIKi B TOETHYHOMY TEKCTI CTalOTh JIOMIHYIOUMM XYHOKHIM
npuiiomom. JKuBa paBIuBICTh OMUCY JTOCATAETHCS TAKOXK 1 CMUCIOBOIO Ta
300pakaibHOI TOYHICTIO BUKOPHUCTAHHS OOpa3HHUX €JIEMEHTIB, CTBOPEHHX
Ha OCHOBI CEHCOPHOI JIEKCUKW TEMAaTHYHOTO MIKPOIIOJS «XOJIOa» (the first
nippings of October frost; heartfelt chillness). Ilpoctip 1g0OMYy
HAIMOBHIOETHCS XOJIOJIOM, XOJOJ TMpoHukae B Tijo. [lomux xomomy €
aTpuOyTOM CMEpTi: CYIMOJIOKEHICTh Y MIKPOKOHTEKCTI CIIB «XOJOMI»,
«XBOpPO0OA», «CMEPTH», «PYIHW», «TIIHHS» PO3KPUBAE OJU3BKICTh IX
€MOI[IHHOI0 Ta eKCIIPECUBHOIO 3a0apBJICHHS, KOHOTATUBHUX CMUCIIIB.

Cepen paeranmi3oBaHUX O3HAK 3aHeNaay 1 pYHHYBaHHS, SKUMHU
MOYMHAETHCS 1 3aKIHUYEThCS MOEMa, JIAHIIOT 00pa3HUX JeTalel, MOKIMKaHUN
CTBOPHUTH TIEpe]] YSABOIO YMTauya MaKCUMaJIbHY Bi3yajbHY TOYHICTbH, BKJIFOUAE
emiTeTH, MeTadopH-TIepcoHidiKamii —  KOHBEPIeHII0  CTHIICTHYHHUX
MIPUIOMIB, IO BIJOOpaKae «HACTYM» MPUPOTHBOTO MPOCTOPY Ha MYCTKY, sIKa
yTBOpHWJIACS B pPe3yJbTaTi (PI3UYHOI Ta TyXOBHOI CMEPTI JIFOJUHH, 110 caMa Y
CBOIM CyTI € HEBIJ €EMHOIO YaCTHHOI mpupoau. Ha romi 3pyiiHOBaHI CTiHH,
0 JWBJISITHCSI OFJHA Ha OJIHY, HAIOB3alOTh MApOCTKU YarapHHUKIB, Ha CYyXY
3eMJII0 B JTUKOMY CaJy HACTYMarOTh KIAINTI CIUTyTaHUX Oyp’siHiB, BepOOBE
T'ULIS MIITHO OXOIUTIOE IIPOCTIP HaJ CTPYMKOM.

BaxxiuBy posb B aHai30BaHii moemi y BijjoOpakeHH1 (h1s10coOPChHKOTo
MPOTUCTOSAHHSL KUTTA 1 CMEpPTI BIAITPalOTh KOJIOPUCTHUYHA €CTETHKA
O3HAYEHHS €JIEMEHTIB CBITY (110 00pamJiisie MOETUYHY Hapallilo Ha MOYaTKy
Ta BKIHIIl TBOpY) — He0a, AaJIWYMHH, TOPU3OHTY, TPU TIHEH, TeIUia
SACKpPaBOrO0 COHSYHOTO MPOMIHHS 1  IPOXOJIOAM CYTIHOK — TJIMOOKO
CUMBOJIIYHA 32 CBO€ CyTTI0. COHIIE 1 TeMpsiBa, CBITJIO 1 TiHb, KUTTA 1
CMEpTbh, PO3KBIT 1 pyWHYBaHHS, PaJICTh 1 CKOpOOTa 300pakeH1 MOPsJ SK
MPOLIECH, B AKUX JIIOJIMHA BIAITpa€ JIMIIE MiANOPSIAKOBAHY POJIb 1 MyCUTh
CIAYyBaTH MYJPHUM 3aKOHAM MPHUPOIH.

[Ipupoani enemMeHTH NPOCTOPY (POCIMHU, KaMIHHS, O3€pa) HE JIMIIE
CIYT'YIOTh BiXaMmH, IO OKPECIIOITh MEXY 1HAMBIAYaTbHOTO MPOCTOPY
ICHYBaHHSI, @ 1 BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO «BapTOBUX» IHTUMHOCTI OCOOHCTOIO
XKUTTS 1 10711, € o0eperaMu Hepo3ragaHux TaiH. CamMe TakuM CHUMBOJIIYHHUM
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CMUCJIOM HaJIlJIEHI MPUPOJIHI IPOCTOPOB1 00pazu y moemi The Thorn. Bucoko
B ropax (High on a mountain's highest ridge), K00 HEBEJIUKOTO 03€pIIs, SIKE
HIKOJIM HE BHCHXA€ 1 HE 3aMep3ae€, pocTe cTapuil TepeH: It looks so old and
grey. /Not higher than a two years' child / It stands erect, this aged Thorn, / It
stands erect, and like a stone / With lichens is it overgrown. HaBkoji0 HbOTO
3eMJIs, BKpUTa MOXaMHU ¥ uiaiiHukamu (heavy tufts of moss, / A melancholy
crop: / Up from the earth these mosses creep), Boro oOBIBatOTh XOJOJIHI
KOJIIOY1 3UMOBI1 BITpU (the stormy winter gale / Cuts like a scythe). Crapuii
TEPEH OXOpOHSAE HEBENUKU ropOouok 3eminl (A beauteous heap, a hill of
moss, / Just half a foot in height). AOu omucaT WOro HE3BUYHY Kpacy, IO
PI3KO KOHTPACTYE 31 37OBIIIUM, MPUTHIYYIOYUM BUIJIAIOM TEPEHY, KOIHOPOM
XMap, BUCOXJIOIO, MMO30aBJICHOIO KUTTA 3€MJICI0, TPAAMIIINHO CTpUMaHUM B
oOpazHocTi BopAcBOpPT BAA€ThCA /10 MOSTUUHUX MOPIBHSAHD, IIEIPO HACUYYE
pPO3MOBIAL  SICKpAaBUMH ~ JACTAIIMM, KOJbOpaMH, BiATiHKamMu. OJHAaK,
HaOMIKATHCS A0 MBOTO MICI Tpeba 3 o0epexkHICTIO: You must take care and
choose your time / The mountain when to cross. / For oft there sits between
the heap / A Woman in a scarlet cloak /And to herself she cries, / 'Oh misery!
oh misery! / Oh woe is me! oh misery!’

B ocHOBy croxkeTy Oanaau TOKJIaJeHa TpaaulliiiHa (oJbKiIopHa
TeMa 3paJPKCHOr0 KOXaHHs, IpiXa BariTHOI, HOKMHYTOI KOXaHUM JIBUYMHM, i
rMOOKNX, HEBUMOBHUX CTpaXKJaHb, TaiHy W I1HTUMHICTh SKHUX cama
npupojia HE J03BOJSE TOpYIIyBaTH. MICTUYHUN TIeH3aX TMPUXOBYE
HEpO3raJlany TaEMHUINO, CKopOoTa repoini moemu Maptu Peit cxoka Ha
mass of knotted joints, mymuTh ii €CTBO, SK MOXH 1 JHIIAWHUKH, IO
00pOCTalOTh CTApHM TEPEH 1 XWIAThH Horo 10 3emii: Up from the earth these
mosses creep, / And this poor Thorn they clasp it round / So close, you'd say
that they are bent / With plain and manifest intent / To drag it to the
ground. 11a4 3By4uTh y 3aBUBAHHSAX BITPY Ha BepIuHi (the whirlwind's on
the hill), nymy npoHusye HecTteprHuil Ok (A pang of pitiless dismay), 1
el OUIb — KOJIFOUMIA TEPEH.

[IpocTip MOXe€ CTaBaTh BOPOXKUM JJIsi JIIOJAWHU, TOTJIMHATH ii,
3a0upatu ii KuTTA. Tema JNoauHU, 3aryOJIeHOl y MPOCTOpi, MOTJIMHYTOl
OPUPOJHUMH CTUXISIMH, IIHUPOKO PO3MOBCIOKEHA y CBITOBIHM JITEpaTypl,
aKTyalli30BaHa i y HU3II noe3iid BopiicBopTa, cepen aKux ocoOJIMBE MICIIE
HanexuTh BipmaM Lucy Gray or Solitude ta George And Sarah Green.

Croxker Bipmia Lucy Gray or Solitude, nanucanoro y 1799 por,
BijjoOpakae peajbHy IO/JII0, TIepeKa3aHy aBTOPOBI MOro CECTPOIO MpO TE,
Ak y Mopkmmpi MaleHbKa JiBYMHKA 3ary0HMIacsd 3UMOI0 y XYPTOBHHY i
3arunyna. [Iporotunu repoiB Bipma George And Sarah Green Takox
peanbHl JIIOAU, PO 4Yuio Tpareairo BopacBopTy Oyiio BIZOMO 3 pO3HOBIIL
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iXHBOT CTapmIoi JOYKH, sIKa TpalfoBajia B poauHi moera. ['pinm Oynu
MPOCTUMH, OITHUMM CeIsTHaMH, HaWOIAHIIIMMHM Yy MICLEBOCTI, IPOTE
CJIaBHJIMCSI CBOEIO JOOPOTOIO 1 TEIJIOM POJWHHUX CTOCYHKIB. baThku
TpariyHo 3aruHyJIM, KOJIM TOBEPTAIMCS 3UMOI0 3 sSpMapky y Jlanrmeitni,
3QJIMIIUBIIM  BICBMOX MAJIONITHIX [ITeH CHUpPOTaMH, YHEID JI0JICI0 B
MOJAJIBIIIOMY OITiKyBaJsiacsi cecTpa mnoera JlopoTi. 3 0cOOMCTHX KOMEHTapiB
MoeTa, CIOrajiB Ta EMICTOJSIPHOI CHAIIIWHM MI3HAEMOCS TPO XYI0KHIO
IHTEHIIII0 aBTOpa OAYXOTBOPHUTH MOETHYHOIO ysiBOrO mocTaTi Jltoci I'pei,
Jxopmxa ta Capu ['piH, aOu 3aJuIIMTA y TaM AT1 MOKOJIHb iX CBITII,
Nno3UTUBHI 00pa3u. OJIHAK, HA Hallly TyMKY, (p110cOPChKUM, CUMBOIIYHUH 1
CTUYHUN 3MICT 000X MOETUYHUX TBOPIB BUSIBJISETHLCA HAaOArato riauOIInM,
a/pKe CHMBOJII3AIlSA peyeid 0COOIMBO BIIACTUBA JIIPHUIN 3aBASKH 1i TSHKIHHIO
710 3MICTOBOI HACUUEHOCTI CJIOBA.

CumBomnika noesii Lucy Gray or Solitude ckiianna 1 6aratoriaHoBa.
JIist HapoMKEHHS CHUMBOJIy MHTEIb TBOPUTH II€BHI YMOBH, CBOEPIIHY
CTpaTeriio TEKCTy, WO Crpuse npoqnmsaun CHUMBOITY, rpyHTOBaHo1 Ha
MPUHIIAIIOB] y3arajJlbHEHHS 1 HACKPI3HOTO TIOBTOPEHHS JOMIHAHTHUX
BepOagpbHUX 00pa3iB, KIIOYOBUX CIIB, CHMBOJIIB-CATENITIB — KOXHOI
«TEKCTOBOI KIITHHKW», ITOYMHAIOYM B1J 3arojoBka YW emrpada 0
3aKJII0OYHOI CTpou moe3ii? — 110 YTBOPIOIOTH aCOIIaTHBHY Mepexy. Tak,
yCIO CHCTeMy 00pa3iB Ta MOCTHYHOI JICKCUKH aHaJII30BaHOTO BipIlla yMOBHO
MO>XHA PO3JUIMTH Ha KIJIbKa acCOI[laTUBHUX INApiB, CEMAaHTUKA EJIEMEHTIB
SAKUX JO3BOJISIE O3HAYMTH 1X K KOHKPETHI KOHIICNTyallbHI JIOMEHH,
HAMpUKIJIaa, eMOIlii, pyX, SBUIIA TPUPOAU TOIIO, SKi (OPMYIOTh
1HIMB1TyaJbHO-aBTOPCHKY CMHCJIOBY CTPYKTYpY, 3aJIy4aloud acoIliaTUBHI
CMUCJIH, 3aKJIa/IeH] B CYIIPOBIHUX CIOBax-00pa3ax.

KoHnenTyansHUil TOMEH «pyX» BKJIOYAa€ BepOajbHI CTPYKTYpPH, IO
O3HAYal0Th METY Ta HAMPSIMOK PYyxXy (fo the town must go, to light / Your
mother through the snow), xapaktepuctuka pyxy (She wandered up and
down; And many a hill did Lucy climb; O'er rough and smooth she trips
along), y SKMX 3aKJIaJICHO CMHCJ MOJIOJaHHS MEPEIIKOJ, TPYIHOIIIB Ha
nusIXy. Jlo mboro KOHIENTYaaIbHOTO IOMEHY BIJIHOCUMO TaKOXX M IMEHHUKHU
the print of Lucy's feet, footmarks Ta 4ucCl€HHI BHpa3d, 110 O3HAYAIOTH
TPaeKTOPIO pyxy, Onykanus (Then downwards from the steep hill's edge).
KoHnenTyanbsHH# JOMEH «IPOCTIp» MPEACTABICHUM MOBHUMH €JIEMEHTaMHU
the moor; the bridge of wood, the steep hill's edge, the broken hawthorn
hedge, the long stone-wall; an open field, the snowy bank, the middle of the
plank. KonuenrtyanbHui JOMEH «IPUPOAH] SIBUILA» MICTUTH JIEKCEMU d
stormy night, the snow, the powdery snow, / That rises up like smoke, The
storm came on before its time. KoHuentyaabHUN TOMEH «CTaH CyO’€KTa»
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BKJIIOUA€ TOCTUYH1 BUCIIOBU: The solitary child, No mate, no comrade Lucy
knew; / She dwelt on a wide moor; That you may see sweet Lucy Gray /
Upon the lonesome wild; And sings a solitary song / That whistles in the
wind, sKi BHKOHYIOTh (YHKIIIIO OOpamJICHHS TMOETUYHOTO TEKCTY.
Oco0JIMBOTO CHUMBOJIYHOTO 3HA4YEHHSI HaOyBa€ BUHECEHE Y 3aroJioBOK
CJIIOBO-KOHIIENT solitude SK CBOEPITHUN CEMAHTUYHUN Ta IparMaTHYHHMA
BEKTOp JEKOJyBaHHS, BHUCTYINAIO4YM B POJII alMEpUENTUBHOTO €JIEMEHTa
IIJIICHOI TEKCTOBOI CTPYKTYpHM Ta ii OKpeMHX KOMIOHEHTIB. BimiOpani
CEMaHTHUYHI O3HAaKU MOXYTh JISiITAaTH B OCHOBY CHMBOJII3allli XYHOKHBOTO
00’€KTa, 10 B JAHOMY BUIIAJIKy BBOXXa€EMO ITPaBOMIPHUM IPH JIEKOyBaHHI
oOpaHoi 1Moe3ii Ik CUMBOJIa-aJIeropii CaMOTHOCTI JIFOAWHU Ta ii OyTTS: MIIAX
1 MepelKoIM Ha HbOMY (MPOCTip — T0JIe, BepIInHa, 00JI0TO; CTUXIT — OypH,

CHITOBI 3aME€TH) — CHMBOJIM TpPariyHoOCTI JOJII Ta KHUTTSA; MaJIeHbKa
JMIBYMHKA-IATHHA — CUMBOJI 0€33aXHCHOCTI CAMOTHBOI JIOJMHHU, JIIOIWHU-
Irpalliku B pykax ¢gaTymy.

daTtyM 1 Tpariuda J0Jisl SK OCHOBHA CKEPOBYIOYA CHJIA PO3TOPTaHHS
MOETUYHOTO 1 JXKUTTEBOrO ClHOKeTy Bipma George And Sarah Green
CKCIUTIKOBaHa y Tepirii cTpodi moesii ciioBamu strangers, fate i grave, siki
BH3HAYAIOTh, BIJMIOBIAHO, TPH CEMAHTHUYHI1 JI1HIT 00pa3HOTr0 pyXy BIpIIIa, 110
HAKJIaJIal0ThCA OfHA Ha oaHY. KOHIenTyalbHI JOMEHH pyXy, IPUPOIHHUX
CTUXI 1 TMTPOCTOPY MICTATh JIGKCUYHI €JIEMEHTH, KOHTEKCTyaJlbHa
peamizaiisi CEMaHTHUKH SKHX BHKIHWKA€E, SK 1 B TMOMNEpeaHid moesii,
acoriaTuBHl mapanent «Kurra — € muax», «Kurts — € OnykaHHSA Yy
TeMHOMY TpocTopi». [IpocTopoBi 00pa3w y MOETUIHOMY TEKCT1 IMOCHIICH]
AKyCTUYHUMH, SKI aKTyaldi3ylOTh CMHCJI BIIYYKEHOCTI, HENOYYTOCTI (a
lonely shriek), cmepti (O darkness of the grave), ICUXOJOTIYHOTO CTaHY,
[0 BKJIFOYA€E AKCIOJIOTIYHO MPOTUIICKHI CMHUCIIOBI MIJICUCTEMH CTPAXKIaHHS
Ta CIMOKOK. BOHM CTal0Th MOHATTEBUM TJIIOM JJIsl PO3YMiHHSI KOMILIEKCHOTO
nporecy Meradopur3allii: MOrujaa — CUMBOJ CMEpTi, CMEPTh — 3BUIBHEHHS 1
cnokiii. KoxkeH 13 Takux «acollaTUBHUX 3pi131B» y MOEJIHAHHI BIJIKPUBAE
MEePCIEeKTUBY CHMBOJIIYHOTO MPOUYUTAHHS MOTHBY JIFOAMHU Yy MPOCTOP1 K
MOCTUYHOTO O3HAYCHHS MPOOJEMATUKH CEHCY KUTTSA, JIOJWHA Ta Ti
IIHHICHOI OpI€HTAaIlli y CBITi, AETEPMIHOBAHOCTI JOJI JIFOJUHU BUILUMHU
CUJaMH, BllaJila SKWX HaJ JIIOJUHOI a0CoMOTHA. byayun meHTpalbHORO
nocTaTTio B Jipuili BopacBopra, moauHa Ta il 00pa3 poO3KpUBAIOTH LILITY
HU3KY CMUCIJIOBUX IapiB. JItognHa sIK HOCIH COIllaJbHUX, TICUXOJIOTIYHHX,
MOpPJIBHUX PHUC TMEPETBOPIOETHCS y NMEBHUX KOHTEKCTaX Ha CHUMBOJ. | B
IbOMY 3B’SI3Ky OOHW/IB1 aHaJI130BaHi Moe3ii, Xo4a i XPOHOJOTTYHO PO3/LIEHI,
MOXHa BB@KUTH TaKMMH, L0 B1IOOpa)karoTh CTUIBOBY TPAIULIAHICTH Y
cuMBoOTI3aIli aHTporioMopdHux odpasiB. Jlroci I'peit, Capa ta J>opmxk
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['pinn € cuMBOIaMU 101, IO BTUIIOKOTH 17€I0 HE3aJIeKHOI B1Jl BHOOpY
JIOIMHU 3arajibHO1 Harlepe]l BU3HAUYEHOCTI MOJIN, PIBHOCTI BCIX TIepe
BJIAJIOIO JI0JI1 Ta MO3HAYAI0Th (PaTadiCTUUHY CBITOIISIAHY TEHACHIIITO.

byayun Bonomapem «(dakToJIOTI4YHOI JaHOCTi», BopacBopT cusor
MOETUYHOI JYMKU MaNCTEpPHO MOPOKY€E 31 CKYNMUX pealbHUX JeTaliei
MPOCTIP, 110 BUPAXKAE CAMOTHICTh JIIOJAWHM, CTpax Mepe] HernepeOOpHUMU
CWJIaMHM CTHUXii, HEpiBHY OOpOTHOY 31 3JI0M, 1 HANOBHIOE LIEH MPOCTIpP
CUMBOJIaMH, TPOIO CBITJA 1 TEMPSIBU, TEIJIOM 1 XOJOJOM, Kpi3b SIKI MOET
3/1aTeH 0auuTH OuIblIe, HIX npocTa oauHa, ('l see around me here / Things
which you cannot see) 1 pO3MOBICTH MOBYAJIbHY ICTOPIIO JJII THX, XTO BMIE
MUCIIUTH: ... @ common tale / By moving accidents uncharactered, / A tale of
silent suffering, hardly clothed / In bodily form, and to the grosser sense /
But ill adapted — scarcely palpable / To him who does not think.

KokHa emnoxa TMPUHOCUTHL CBOE CTWUJIBLOBE Ta KOHIENTYyaJIbHE
«MPOYUTAHHS» TBOPYOCTI BEJIMKUX MAaWCTPIB CJIOBA, 3arOCTPIOIOYN YBary
Ha TUX aCMEKTax, SKi Kpi3b ICTOPUYHY TMEPCIEKTUBY I1AMOPSIIKOBYIOTHCS
MOTOKY CY4YaCHOCTI 1 37JaTHI IPOHUKHYTH B XYJ0KHIO CBIJIOMICTh CYy4acHO1
enoxu. JIIHrBO-MOETUYHA aKTyai3allisl MPOCTOPOBUX JOMIHAHT OTOJIIOIOTh
y TBOpax poJioHayajJbHHWKA aHMIHCBKOTO poMaHTU3My  Binbsima
BopicBopra TOH XymOXKHBO-€CTETHUHUM, (DUIOCODCHKUN Ta CTHIHHI
KOMIUICKC, SIKMM HIKOJIM HE BTpadyaB y MHUCTEITBI aKTyallbHOCTI, a Ha
Cy4acHOMY €TaITi 0COOJIMBO OTPHMAB «CTIMKICTHY 1 HAJICKHICTh 0 BEIYIHX
CBITOIVISIAHUX 1 (pOpMaTIBHUX HOBAI SK AHTPOMOICHTPUYHA Tapagurma
ryMaHiTapHOI Hayku. JIfogmHa, CBIT il OCOOMCTOCTI, JOJS, 1EHTHYHICTD,
HalllOHAJIbHA KYJIbTypa — 1€l CKJIaJHUN XYHAO0KHIH KOMIUIEKC, TOI0JIaBIIN
JIOKaJbHICTh 1 aBTOHOMHICTh I1HJAMBITYaJIbHOI XYJOKHBOI CBI1JOMOCTI,
TBOPYOi MaHEPH, EKCIIEPUMEHTAIBHOCTI BepOanbHOi hopMu U 17eHHOCTI
3MICTYy, y CBOEMY OOpa3HO-KOHIIENTyaJlbHOMY BTIJIEHHI BHU3HAyae
0COOJIMBOCTI HAIlIOHAJILHOTO 3MICTy, 0€3 SKOr0 HEMHUCIUME MHUCTEUTBO. |
s HalloHaJdbHA crenudika MOJISITra€ HE JMIIE Yy TOHKO NpPOINHCAaHIN
eTHorpa(iuHoCcTI Ta MOPHUPOAOBIANOBIIHOCTI, aJKe, SAK  3a3HAYaE
A. I'puropsiH: «HaBiTh HAWCKPYITyJIbO3HIIIA €THOrpadisi HE CTA€E MOMEHTOM,
SIKUI BU3HAYA€ HALIOHATBHUI 3MiCT MUCTElTBA. LIOro BU3HAYa€e 34eILICHHS
CTUJILOBOTO PpsAy, fAKE€ Yy TOM caMuMi Yac 3yMOBIIIOE 3BEPHEHICTH
HaI[lOHAJIBLHOIO  MHUCTENTBA JI0  CHOPaBXKHBOI  I[MBUII3ALll  BIKY».
HamionaneHicTh MucCTENITBAa BopacBopra — y NEpeTBOPEHHI €JIEMEHTIB
«XBWJIIOIOUOTO  €THOTpaiyHOro  CBITY»,  JIOKAJBHOCTI  IIPOCTOPY,
noOYTOBOCTI TEMATUKH 1 JpaMaTU3My OCOOHUCTO-IHTUMHUX MOJINA Yy KUTTI
XYyJI0’)KHBOTO T€pOsS HAa CHMBOJIM, IO BiJOOpakaJid 3arajibHOIIOJICHKY 1
HalllOHAJIbHY 10710 AHIIT Ha 31ami enox. HarypaibHe rocnomapctBo i
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MPUPOAOBIITIOBIAHE JKUTTS MOPOKYIOTh 1 «IIPUPOAHIN» CBIT JIOJAUHU —
3HAWOMUM 1 3BUYHUM, OJHAK, LM CBIT, CKJIAQJHUN Yy CBOiM MPOCTOTI 1
MEePBO3JaHHOCTI1, HE MO30aBJIICHUH BaKKUX COIIAJIbBHUX 1 TYXOBHHUX KOJI131H,
0 BigoOpakaiM ckiaagHl mpoTtupiyus emnoxu. Kpait y Bciil cBoil
XBUJIIOIOYIA  JKMBOMMCHINM  eTHOrpadiyHOCTi, 110, 31aBajnocs, OyB
BIATOPTHYTUMA BiJ BIKY Ha 3JlaMl CTOJIThb, BHpPa)kaB COLIAJIbHI 1
NICUXOJIOTIYHI ~ TIPOIIECH,  XapaKTepHl Uil  I[OTO  BIKy, MOro
3arajJbHOIIOJICHKY 1 ceIM(DIYHO HALlIOHABHY J0JIIO.
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Haranbn PoMaHMIIMH. AHTPONOIEHTPUYHOCTHh MPOCTPAHCTBEHHBIX
o0pazoB B mo33uM Yuiabsama BopacBopra. CraTesi TOCBAIEHA aHAJIU3Y
MOATUYECKOM U KOHIENTOOOpa3yrolled (pyHKIMH MPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa30B U HUX
poiu B OTOOpaKEHUU MEHTAIBHBIX, TyXOBHBIX U IIEHHOCTHBIX dTHUYECKUX JIOMHUHAHT
CEMaHTHYECKOW CTPYKTYPHI KIIOUEBOTO XYAO0KECTBEHHOTO KOHIeNTa «YemoBek» B
MO93MM  AHIJIMICKOTO TO0dTa pOMaHTHKA. B cTraTke MPOJEMOHCTPHUPOBAHO
BO3MOKHOCTh CHMBOJMYECKONH MHTEPIPETAIIMN MOTHBA YEJIOBEKa B MMPOCTPAHCTBE KaK
MOSTUYECKOTO OMpeAeNeHUs] MPOOJIeMAaTUKH CMBICTIA JKU3HU, 4YENOBEKa U €ro
[ICHHOCTHOW OpHeHTaluu B Mupe. [IpumepaMu MOITHYECKOTO JUCKypca, Ha OCHOBE
KOTOPOT'0 MPOBeJeH aHau3 cTaiu nodmel The ruined Cottage, Thorn, Lucy Grey or
Solitude, George and Sarah Green. llpupoga u IpOCTPAHCTBO MOITHUYECKOIO TEKCTA
OTIPE/ICTSIOT COJNEpKaHue TOHATUN «YenoBek», «MUp €ro HHIWBUIYaTbHOCTHY,
«UACHTUYHOCTDY, «HAITMOHATBHAS KyJIbTypay.

KiroueBsble cioBa: YunbsiM BopacBopt, aHTMiicKas TuTepaTypa, pOMaHTH3M,
MO3TUYECKUI 00pa3, KOHIIETT.
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Nataliya Romanyshyn. Anthropocentric Character of Special Images in
William Wordsworth Poetry. The article studies poetic and conceptual function of
special images and their role in reflection of mental, spiritual and evaluative ethnic
dominants in semantic structure of the key artistic concept “Human” in William
Wordsworth poetry. The article demonstrates the possibility to interpret the motif of
human in the space symbolically, which is understood as a poetic definition of sense of
life, moral values, human fate and social orientation. Poems The ruined Cottage,
Thorn, Lucy Grey or Solitude, George and Sarah Green serve as the basis for analysis.
Nature and the space of poetic text determine the content of notions “human”, “the
world of his individuality”, “identity”, “national culture”.

Keywords: William Wordsworth, English Literature, Romanticism, poetic
image, concept.
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«IcTopis Cando» sk Xy10KHIH KO
i Oiorpadiunmii pecypc y :KUTTETBOPUYOCTI
Jleci Ykpainku Ta JI. Ctapunbkoi-UepHAaxiBCbKOI

VY crarTi po3risgaeTbea NpobiemMa XyI0XKHbOI IHTepIpeTallii Ta KUTTEBOrO (Ha
piIBHI MOPaKTUYHOIO W JYXOBHOTO JIOCBINY) OCBOEHHS 1CTOPUKO-MI()OJIOTIUHOTO
ciokery. Ha ocHoBi Oiorpadiii 1 TBOPYOCTI ABOX YKPAiHCHKUX MHCHMEHHHIIb-
CyyaCHMIIb TIOKa3aHO JBl SKICHO BIAMIHHI MOXJIMBOCTI peaii3alii >KIHKU B
HatioHanbHIM KynbTypi. [nsax JI. Crapuinbkoi-UepHSXiBCbKOi, MOMPHU SCKpaBUiA
MOYATOK, YJIsIra€ MAcKyJliHHOMY / TpaauliifHOMY / HapOJHUILIBKOMY MEHHCTPIMOBI.
Hatomicts Jlecs VYkpaiHka Moxe CIyryBaTd B3IpIEM PEBOJIOLIMHOrO (1715
naTpiapxajbHOi KyJIbTypH), a TOJIOBHE YHIKaJIbHOTO (emiHHoro / cydacHoro /
MOJIEPHOTO TIPOECKTY.

KarouoBi cioBa: KynbTypa, MUCTENTBO, KOXaHHs, 3pajia, caMoryOCTBO, >KIHKa,
YOJIOBIK, Mid.

Bipm Jleci Ykpainku 1884 poky «Cado» Ta ¢parMeHT ii 0JHOMMEHHOI
apamu 19121913 pp. mocraroTh BOJHOYAC 1 TMOIITOBXOM, 1 BIATYKOM Ha
npamatuuny aito JI. Crapuiibkoi, 110 BUMIILIA i TIEO K Ha3Boro 1896 p.
VYTim, HOpYY 13 «KOPEKLIHHUMY» HAMIPOM NIEPEAKIIEHTYBATH 1/ a00 MOCUIUTH
NEBHI MOMEHTH Yy MapajiebHOMY TBOpI, JOpE€YHA ¥ 1HIIA, MOPIBHSIbHA
cTpateria. AJKe 3aKiH4eHa Jpama OJM3bKOI MOAPYIM MOXKE CIYryBaTd
CBOEPITHOIO (X04a, SIKOIOCh MIPOIO, 1 YMOBHOIO) 1J€HHO-CMHUCIIOBOIO
MaTpUIIEIO i1 3alOBHEHHsS JIaKyH JpaMu HepgomnucaHoi. [Ipore, HasiiHI
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